
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND BERETTA 92F/FS-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND BERETTA 92F/FS-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021301
Mfr. No.: WB203
Color: Tan
Hand: Left
Make: Beretta
Material: Leather
Model: 92F/FS
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161108

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Sicherheitshinweise

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden
hast. Dieses Produkt ist für das sichere und bequeme Tragen deiner Beretta 92F/FS Handfeuerwaffe konzipiert. Bitte
lies diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße Verwendung und die Einhaltung der
Sicherheitsvorschriften sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Modell der Handfeuerwaffe geeignet ist.
Gehe stets vorsichtig mit Handfeuerwaffen um und befolge alle Sicherheitsprotokolle.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen. Ersetze es, wenn es beschädigt ist.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Benutzung

Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass das Holster sicher zu deiner Handfeuerwaffe passt. Ein lockerer Sitz
kann zu einem versehentlichen Abfeuern führen.
Ausrichtung: Das Holster ist für ein vertikales Tragen konzipiert. Vermeide die Verwendung in einer
geneigten oder schrägen Position.
Riemen zur Sicherung: Verwende immer den verstärkten DaumenbremsRiemen, um die Handfeuerwaffe zu
sichern.
Gürtelkompatibilität: Das Holster passt für Gürtel bis zu 1 3/4". Stelle sicher, dass dein Gürtel kompatibel ist,
um optimale Leistung zu gewährleisten.
Crossdraw und AppendixTrageweise: Wenn du es für Crossdraw oder AppendixTrageweise verwendest,
übe das Ziehen und Wiedereinführen in einer sicheren Umgebung.
Vermeide Hindernisse: Stelle sicher, dass Kleidung oder andere Gegenstände den Zugang zum Holster
nicht behindern.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Installation:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Positioniere das Holster auf der gewünschten Seite (starke Seite, Crossdraw oder
AppendixTrageweise).
Stelle sicher, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist und sich nicht bewegt.

Verwendung:

Halte die Handfeuerwaffe immer ungeladen, bis du bereit bist, sie zu verwenden.
Um die Handfeuerwaffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen mit deinem Daumen.
Greife die Handfeuerwaffe fest und ziehe sie gerade nach oben aus dem Holster.
Nach der Verwendung führe die Handfeuerwaffe vorsichtig zurück in das Holster.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt ist, versuche nicht, es zu reparieren. Entsorge es sicher, um Missbrauch zu
verhindern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder Bedenken zur Sicherheit und Verwendung dieses Produkts, beziehe dich bitte auf die Kontaktdaten
des Herstellers, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Durch die Beachtung dieser Sicherheitshinweise kannst du dazu beitragen, eine sichere und angenehme Erfahrung
mit deinem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER zu gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit
zur Sicherheit.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Safety
Instructions

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This product is
designed for safe and comfortable carry of your Beretta 92F/FS handgun. Please read this safety instruction guide
carefully to ensure proper use and safety compliance.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is suitable for your specific firearm model.
Always handle firearms with care and follow all safety protocols.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace if damaged.
Store the holster in a secure location when not in use.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Ensure that the holster fits your handgun securely. A loose fit can lead to accidental discharge.
Orientation: The holster is designed for vertical carry. Avoid using it in a cant or angled position.
Retention Strap: Always use the reinforced thumb break retention strap to secure the handgun.
Belt Compatibility: The holster fits belts up to 1 3/4". Ensure your belt is compatible for optimal performance.
Crossdraw and Appendix Carry: If using for crossdraw or appendix carry, practice drawing and reholstering
in a safe environment.
Avoid Obstructions: Ensure that clothing or other items do not obstruct access to the holster.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Position the holster on the desired side (strong side, crossdraw, or appendix carry).
Ensure the holster is securely attached to the belt and does not move.

Usage:

Always keep the firearm unloaded until ready to use.
To draw the firearm, release the thumb break retention strap with your thumb.
Grip the firearm firmly and draw it straight up from the holster.
After use, reholster the firearm by carefully guiding it back into the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged, do not attempt to repair it. Dispose of it safely to prevent misuse.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the safety and use of this product, please refer to the manufacturer's contact
information provided with the product packaging.

By following these safety instructions, you can help ensure a safe and enjoyable experience with your WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTER. Thank you for your attention to safety.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura
Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside The Pant de Galco International. Este producto está diseñado para el
transporte seguro y cómodo de tu pistola Beretta 92F/FS. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones
de seguridad para asegurar un uso apropiado y el cumplimiento de las normas de seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea adecuada para tu modelo específico de arma de fuego.
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue todos los protocolos de seguridad.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda para detectar desgaste. Reemplázala si está dañada.
Almacena la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Ajuste Adecuado: Asegúrate de que la funda se ajuste a tu pistola de manera segura. Un ajuste suelto
puede llevar a un disparo accidental.
Orientación: La funda está diseñada para llevarse en posición vertical. Evita usarla en una posición inclinada
o en ángulo.
Correa de Retención: Siempre utiliza la correa de retención reforzada con cierre de pulgar para asegurar la
pistola.
Compatibilidad con el Cinturón: La funda se adapta a cinturones de hasta 1 3/4". Asegúrate de que tu
cinturón sea compatible para un rendimiento óptimo.
Portación en Cruz y en Apéndice: Si la usas para portación en cruz o en apéndice, practica el desenfunde y
la reholstering en un entorno seguro.
Evita Obstáculos: Asegúrate de que la ropa u otros objetos no obstruyan el acceso a la funda.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Instalación:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección en tu cinturón.
Coloca la funda en el lado deseado (lado fuerte, cruzado o portación en apéndice).
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta al cinturón y no se mueva.

Uso:

Siempre mantén la pistola descargada hasta que estés listo para usarla.
Para desenfundar, suelta la correa de retención con el pulgar.
Toma la pistola firmemente y sácala directamente hacia arriba de la funda.
Después de usarla, vuelve a colocar la pistola guiándola cuidadosamente de regreso a la funda.

Instrucciones de Desecho
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada, no intentes repararla. Deséchala de forma segura para prevenir su uso indebido.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con la seguridad y el uso de este producto, por favor consulta la
información de contacto del fabricante proporcionada con el embalaje del producto.

Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes ayudar a garantizar una experiencia segura y agradable con tu
Funda de Cintura Inside The Pant. Gracias por prestar atención a la seguridad.
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Instructions de Sécurité pour l'Étui de Taille à
l'Intérieur du Pantalon

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui de taille à l'intérieur du pantalon de Galco International. Ce produit est conçu pour le
transport sûr et confortable de votre pistolet Beretta 92F/FS. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de
sécurité pour garantir une utilisation correcte et la conformité à la sécurité.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que l'étui est adapté à votre modèle d'arme à feu spécifique.
Manipulez toujours les armes à feu avec précaution et suivez tous les protocoles de sécurité.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure. Remplacezle s'il est endommagé.
Rangez l'étui dans un endroit sécurisé lorsqu'il n'est pas utilisé.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Ajustement Correct : Assurezvous que l'étui s'adapte correctement à votre pistolet. Un ajustement lâche
peut entraîner un tir accidentel.
Orientation : L'étui est conçu pour un port vertical. Évitez de l'utiliser en position inclinée ou angulaire.
Sangle de Rétention : Utilisez toujours la sangle de rétention renforcée pour sécuriser le pistolet.
Compatibilité de la Ceinture : L'étui s'adapte aux ceintures jusqu'à 1 3/4". Assurezvous que votre ceinture
est compatible pour une performance optimale.
Port Croisé et en Appendix : Si vous utilisez l'étui pour un port croisé ou en appendix, pratiquez le tir et le
réholstering dans un environnement sûr.
Évitez les Obstructions : Assurezvous que vos vêtements ou d'autres objets n'entravent pas l'accès à l'étui.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Positionnez l'étui du côté désiré (côté fort, croisé ou en appendix).
Assurezvous que l'étui est solidement fixé à la ceinture et ne bouge pas.

Utilisation :

Gardez toujours l'arme à feu déchargée jusqu'à ce que vous soyez prêt à l'utiliser.
Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention avec votre pouce.
Saisissez fermement l'arme et tirezla directement vers le haut de l'étui.
Après utilisation, réholster l'arme en la guidant soigneusement dans l'étui.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez de l'étui conformément aux réglementations locales.
Si l'étui est endommagé, ne tentez pas de le réparer. Disposezen en toute sécurité pour prévenir toute
mauvaise utilisation.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité et l'utilisation de ce produit, veuillez vous référer aux
informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage du produit.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez contribuer à garantir une expérience sûre et agréable avec
votre étui de taille à l'intérieur du pantalon. Merci de votre attention à la sécurité.



1.  

2.  

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA CINTURA
ALL'INTERNO DEI PANTALONI

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER ALL'INTERNO DEI PANTALONI di Galco International. Questo prodotto è
progettato per il trasporto sicuro e confortevole della tua pistola Beretta 92F/FS. Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire un uso corretto e la conformità alle normative di
sicurezza.

Linee Guida Generali per la Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia adatto per il modello specifico della tua arma.
Maneggia sempre le armi con cautela e segui tutti i protocolli di sicurezza.
Tieni l'hoster lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per usura e danni. Sostituiscilo se danneggiato.
Conserva l'hoster in un luogo sicuro quando non è in uso.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Utilizzo

Adattamento Corretto: Assicurati che l'hoster si adatti saldamente alla tua pistola. Un adattamento allentato
può portare a scariche accidentali.
Orientamento: L'hoster è progettato per il trasporto verticale. Evita di usarlo in posizione inclinata o angolata.
Cinghia di Ritenzione: Usa sempre la cinghia di ritenzione rinforzata con chiusura a pollice per fissare
l'arma.
Compatibilità della Cintura: L'hoster si adatta a cinture fino a 1 3/4". Assicurati che la tua cintura sia
compatibile per prestazioni ottimali.
Crossdraw e Portare in Appendice: Se usato per crossdraw o portare in appendice, esercitati a estrarre e
riporre l'arma in un ambiente sicuro.
Evitare Ostacoli: Assicurati che vestiti o altri oggetti non ostacolino l'accesso all'hoster.

Istruzioni per l'Installazione e l'Utilizzo

Installazione:

Scivola la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Posiziona l'hoster sul lato desiderato (lato forte, crossdraw o portare in appendice).
Assicurati che l'hoster sia attaccato saldamente alla cintura e non si muova.

Utilizzo:

Tieni sempre l'arma scarica fino a quando non sei pronto ad usarla.
Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione con il pollice.
Impugna saldamente l'arma e estraila verticalmente dall'hoster.
Dopo l'uso, riponi l'arma guidandola con attenzione nell'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in conformità con le normative locali.
Se l'hoster è danneggiato, non tentare di ripararlo. Smaltiscilo in modo sicuro per prevenire un uso improprio.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti la sicurezza e l'uso di questo prodotto, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi contribuire a garantire un'esperienza sicura e piacevole con il tuo
HOSTER ALL'INTERNO DEI PANTALONI. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Galco Internationalilta. Tämä tuote on suunniteltu
turvalliseen ja mukavaan kantamiseen Beretta 92F/FS kiväärisi kanssa. Lue tämä turvallisuusohjeen opas
huolellisesti varmistaaksesi oikean käytön ja turvallisuusvaatimusten noudattamisen.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva erityisen aseesi mallin kanssa.
Käsittele asetta aina varovasti ja noudata kaikkia turvallisuusprotokollia.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto. Vaihda se, jos se on vaurioitunut.
Säilytä holsteria turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet

Oikea istuvuus: Varmista, että holsteri istuu kiväärisi turvallisesti. Liian löysä istuvuus voi johtaa vahingossa
tapahtuvaan laukaisemiseen.
Suunta: Holsteri on suunniteltu pystysuoraan kantamiseen. Vältä sen käyttämistä kallistettuna tai kulmassa.
Pidikehihna: Käytä aina vahvistettua peukalolukkoa, jotta ase on turvallisesti kiinnitetty.
Vyön yhteensopivuus: Holsteri sopii vyöille, joiden leveys on enintään 1 3/4". Varmista, että vyösi on
yhteensopiva optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi.
Ristiveto ja lantiokantaminen: Jos käytät holsteria ristivedossa tai lantiokantamisessa, harjoittele aseen
vetämistä ja takaisin laittamista turvallisessa ympäristössä.
Vältä esteitä: Varmista, että vaatteet tai muut esineet eivät estä pääsyä holsteriin.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta ruiskuvalettu nylonklipsi vyösi päälle.
Aseta holsteri haluamallesi puolelle (vahva puoli, ristiveto tai lantiokantaminen).
Varmista, että holsteri on tiukasti kiinnitetty vyöhön eikä se liiku.

Käyttö:

Pidä ase aina tyhjänä, kunnes olet valmis käyttämään sitä.
Vetääksesi asetta, vapauta peukalolukko peukalollasi.
Ota ase tiukasti kiinni ja vedä se suoraan ylös holsterista.
Käytön jälkeen laita ase varovasti takaisin holsteriin.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut, älä yritä korjata sitä. Hävitä se turvallisesti väärinkäytön estämiseksi.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita tämän tuotteen turvallisuudesta ja käytöstä, viittaattehan
tuotepakkauksen mukana olevaan valmistajan yhteystietoon.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit auttaa varmistamaan turvallisen ja miellyttävän kokemuksen
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERisi kanssa. Kiitos, että kiinnität huomiota turvallisuuteen.


